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By humanizing the experiences of soldiers and civilians alike, literature and
media contribute to a nuanced understanding of the impacts of war, both
historically and in the present day.
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[Mapuensiuisi € «CHHTaKCUYHOI YHIBEPCAIIEI0 MOBJICHHS, LIO Mependavae
noOyZOBY IOBIJOMIICHHSI LUIIXOM PO3JUIEHHS PEUeHHs Ha KijbKa caMo-
CTIHHMX BHCIJIOBJICHb, IHTOHALIHO Ta TpadiyHO BIJOKPEMJICHUX, MPOTE
€IMHKX 3a 3MicToM» [2, ¢. 536].

VYemin 3a A. 3arHiTkoM, MapuenrsToM BBRXAEMO YaCTHUHY IPOCTOTO abo
CKJIaZIHOTO PEYCHHSI, yTBOPEHY NPH HOTr0 YJCHYBaHHI Ha KiIbKa BUCIIOBJIEHb
y 3B’S3Ky 3 TEBHOIO KOMYHIKATHBHOIO iIe€l0 W BHUHECEHY 3a MEXi CHH-
TaKCHYHOI CTPYKTypH-pedeHHs [1, c. 201].

[IpobmemMi MOBJICHHEBOTO WICHYBAaHHS pEUYCHHS NPHUCBSIYCHI HAYKOBI
po3Biaku ykpaincekux MoBo3HaBLiB K. ['opoxencekoi, I1. ynuka, C. €pmo-
nenko, A. 3aruitka, [1. Koctpybu, O. Bonobyesa, H. IskoBa, A. KoBaisb,
T. Mapuenko, C. Mapuu, 3. Henucenko, JI. Tomuwmii, FO. CrapoBo¥r,
JI. KonroxoBoi, H. Konorurenko, T. Cep6inoi Ta in). [Ipore neit peHomen
notpedye OLIbILI TITHOOKOTr0 BUBUEHHS 3 TOUKH 30py I'PaMaTHKH Ta (BYHKIIIH.

Mera faHOi PO3BiAKH — MPOCIIAKYBaTH, SIK BUKOPHCTOBYE MaPUEIALIIO0
aBtop pomany “The Catcher in the Rye”, ski came opmu maprenboBaHUX
KOHCTPYKIIH yBHPa3HIOIOTh MOBIJICHHSA. AKTyaJlbHICTH pPOOOTH 3yMOBJICHA
THM, IO HEMae€ JKOAHOI BITYM3HSHOI PO3BIAKM IIOJO BUKOPUCTAHHS
MapLeILii IK eKCIPecHBHOTO 3aco0y y TBopax [x. Ceminmkepa.

ODYHKIIOHATHHO-CTHIICTUYHI OCOOIMBOCTI MapLeNbOBaHIX KOHCTPYKIIH
y pomaHi amepukaHCbkoro muchbMmeHHHMKa Jlxepoma CemiHmxepa
“The Catcher in the Rye” — 11e BiIHOBJIEHHS YIIYIICHOTO Yy BHUCIOBI, yTOY-
HEHHS BXe C(HOpPMOBaHOI IYMKH, PO3TOPTaHHS BHUCIOBICHHS, iMiTaIlis
PO3MOBHOI'O CIIOHTAHHOT'O MOBJICHHSI, PUTMi3allisl TEKCTY.

[lepBUHHUM MPOSBOM CTWICTHYHOI (QYHKUIT mapuensuii € imitaris
MPUPOTHOTO PO3MOBHOTO MOBJIEHHS, CTBOPEHHSI €()eKTy HEBUMYIIECHOCTI.
[0 dyHKIiI0 maprensoBaHi KOHCTPYKIIT 3a3BUYall peai3oByIOTh B JAianosi
a00 B THUX YacTHHaX PO3IOBiJI, ¢ MOBJICHHS BEAEThCS Bij MEpIIoi ocodw,
JIAFOTBCSl YMi-HEOYZh MPOCTOPOBI MOSICHEHHS abo BIANOBIAI 3 TNPHUBOLY
3ayBaKeHb, IMTaHb, [ HABOMUTHCS MOBJICHHS OITMCYBAaHOTO TIe€pOsL:
| thought how he hadn’t minded it when 1’d called him up so late. And how
he’d told me to come right over if I felt like it. And how he went to all that
trouble giving me that advice about finding out size your mind and all. And
how he was only guy that’d even gone near that boy James Castle I told you
about when he was dead [4, c. 27].

CrumictuvHui eekT mapuensinii 3aleKUTh HE CTUTbKH BijJ 3HAYCHB,
CKINBKM BiJ] CTPYKTYpH TMaplLelbOBaHMX KOHCTPYKLiH. 3a Hammmu
CIOCTEPEKEHHSIMH, O1IbIII €KCIPECHBHIMHU Y pOMaHi € 6araTOKOMIIOHEHTHI
NapLesbOBaHi KOHCTPYKLIl, 110 CKJIANAKOTBCS 3 ACKUIBKOX MHapLeNsTiB:
You’d just be different, that’s all. You’d have an overcoat on this time.
Or kid that was your partner in line last time had got scarlet fever and you'd
have a new partner. Or you'd have a substitute taking class, instead Miss
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Aigletinger. Or you’d heard your mother and father having a terrific fight in
bathroom. Or you’d just passed one those puddles in street with gasoline
rainbows in them [4, c. 159].

IMpn mnapuensAnii wWieHIB peYeHHs, YacTUH CKJIAJHOTO PEYCHHS
CIIOCTEPIraeThCsl 3aKOHOMIPHICTh: MM KOMIIOHCHT CHHTAaKCUYHO OLIBII
3aJIeXKHUIM, THM BHUIIE CTYIIHb HOTO CTPYKTYpPHOI 00OOB’SI3KOBOCTI i, OTXKe,
THM  HECMOJiBaHillle CTPYKTYPHO-CMHCIIOBE po3wieHyBanus. Cepen
MapueNanii  MAPSIHOTO 3B’S3Ky HAaHOUTBIIO MipOI0 CXWIBHI /IO
BiJIOKpeMITIOBaHHsI BiJ OCHOBHOI (pasu obcrasmuu: Holden, God damn it,
I’'m warning you, now. For the last time [4, ¢.60].

MeHII cXWibHI A0 Tapueidlii, 3a HaIIUMH CIIOCTEPEIKCHHIMH,
o3HayeHHs i goxatku: The new laws are just the old ones. Rephrased and
renumbered [4, c. 61]; This ghost comes in on Christmas Eve and asks me if
I'm ashamed and everything. You know. For betraying my country and
everything [4, c. 211].

B pomani “The Catcher in the Rye” mpencraBieni cxiaaHi pedeHHS
MIiHIMaIBHOI ~ KOHCTPYKLIi (CKIAJHOMIAPSAHI PpEYeHHs) 1 pedYeHHS
YCKIIQJIHEHOT KOHCTPYKIIii, CTPYKTYPHOIO OCOOJHBICTIO SKUX € MOEIHAHHS
MIiHIMAIBHUX ~ KOHCTPYKIIH CKIATHOMIAPSAAHUX pedeHb. [laprersiis
CKJIATHOMIAPSIHOT MiHIMAITBHOI CTPYKTYPH IMIPENICTaBlICHa MOJEILUTIO: Oa3oBa
YyacTHHA — TOJIOBHA, Iapueisar — miapsaHa gactuna: | didn’t lend him my
sweater. Just because I didn’t know him too well [4, ¢. 222]; You can’t take
anything. Because you're not going [4, c. 267].

YcknagHeHUH THI MaplelbOBaHMX KOHCTPYKIH mepembadae posuie-
HYBaHHS IO JIiHIi IpaMaTUYHOTO 3B’SI3KY MiAPSIIHUX YacCTUH CKIIAJHOTO
peuennsi. Hamm 3adikcoBaHO [Ba THNHM YCKIAJHEHUX NapleIbOBaHUX
KOHCTPYKIIH pi3HOI CTPYKTYpH, J€e:

a) 0azoBa 4YaCTMHa — CKJIaJHE pPEUYCHHS MiHIMaJIbHOI KOHCTPYKIIi,
MaplessiT — IPOCTE€ PEUYCHHs, OJHOpigHEe a00 HEOTHOpIAHE MiIPSIITHOMY
B Oasosiii yactuni: He kept trying to join, and they wouldn’t let him. Just
because he was boring and pimply [4, c. 218];

0) 0a30Ba yacTHMHAa — CKJIaJHE PEYCHHS MiHIMaJIbHOI ab0 YCKIIaAHEHOT
KOHCTPYKIIii, MapuesIT — CKJIaIHe PEUYCHHS MIHIMaIbHOI ab0 yCKIaaHEHOI
koHctpykmii: He didn’t say anything more, so | didn’t either. Until we came
out of the park at Ninetieth Street [4, c. 80].

CypsimHuid  3B’SI30K CHOJIydy€ OAHO(MYHKLIOHAJIBHI WIEHH IPOCTOTO
pedeHHs 1 piBHONpaBHI, TOOTO HE3aJeKHI, YaCTUHHM CKJIAIHOTO PEYCHHS.
BigMiHHICTh 1 CyTHICTH Hapuessinii KOHCTPYKIIH 3 CypSAHUM 3B’SI3KOM
MOJISIra€ y TOMY, 1110 B 0a30Biil YaCTHHI MPEJCTABICHUI aHAIOT MapLeliTa,
TOMY PO34JICHYBaHHS BiIOYBaeThCs O€3 Oyab-sIKUX 0OMEXEHb.

YacToTHUMH y pOMaHi € mapueiaboBaHi KOHCTPYKIIlI 3 OXHOPITHUMHU
qIeHaMH pPEYeHHA a00 OJHOQYHKIIOHATPHUMH YaCTHHAMH CYPSIHOTO
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pedeHHs,, 1€ TOJOBHUH uieH abo [pyropsaHUM dWieH MpencTaBIeHHH
B 0a30Biil 4yacTHHI i OJHOpIAHWI HOMYy B mapuensti, abo X BiIOKpeM-
JIOEThCSL OJHAa a00 JeKiIbKa MPEAMKATHBHUX YacTUH CKJIAJHOCYPSIAHOTO
peuenss: |’ll wake up everybody in hotel. Police and all [4, ¢.134]; Then she
started getting funny. Crude and all [4, c.128]; He was always telling us
about a lot of creepy guys that go around having affairs with sheep,
and guys that go around with girls’ pants sewed in the lining of their hats
and all. And flits and leshians [4, ¢.186]; | laid awake for just a couple
of seconds thinking about all that stuff Mr Antolini’d told me. About finding
out the size of your mind and all [4, c.248].

CypsaHi CHOTYYHUKH 3aBXKIN 3HAXOIATHCA B MApLENATi, BKa3yloud Ha
rpaMaTH4yHy i CEMaHTHYHY 3aJIEKHICTh JJaHOI NPEJINKATHBHOI YaCTHHU BiJ
nonepenHboi. LM mapuenboBaHi CKIaJHOCYPSAHI pEUSHHS 30JIMKYIOTHCS
i3 CKIATHOMIIPSIHUMH, B SIKMX HIAPSITHUN CIONYyYHHK, HE3aJIS)KHO BiJ
TpaHcdopmaniii, 3HAXOOUTHCS B MiApSAHIN vacTWHI. MexaHi3M po3zuie-
HYBaHHS 3aJIMIIAETBCS THM )K€ YacTHHA CKJIAJHOCYPSIHOTO PEUCHHS
BIZIOKPEMJTIOETBCSL pa3oM 3 CHOJNyYHHKaMH. TakuM YHHOM, IOYaTKOBA
MO3MIIiA CTIONYYHUKA CBIIYUTH MPO 3aIEKHICTH MTBOX KOMIIOHCHTIB TapIie-
JBOBAaHOT KOHCTPYKIIii.

SAK 0cOONMMBHIA CTWIICTHYHUHN 3aci0, MO YBHpA3HIOE TEKCT, MOXKHA
pO3IIISIaTH  MaplesibOBaHl KOHCTPYKIil, MOOyIoBaHI Ha IOBTOPEHHI
cnoBopopmu. CHHTAKCHUYHMH TOBTOP IOCHJIFOE EMOILIWHHUI  BIUIUB
BUCJIOBICHHS (DaKTOM IIOBTOPEHHS OKPEMHX CIIB, CIY)XUTh 3ac000M
MIOCHJICHHSI, ITIAKPECTICHHS BaXIIMBOI IyMKH, CHPHUSIE PUTMIi3allil MOBIICHHSI:
Everything | had was bourgeois as hell. Even my fountain pen was
bourgeois /4, c¢. 15]; How do you feel about all this, boy? I'd be very
interested to know. Very interested [4, c. 20].

OTxe, mapuesslis yBHUpPa3sHIOE TEKCT, HaJa€ aKTyaJbHOCTI BiJIOKpEM-
JICHUM  YacTMHAaM  BHCJIOBJIIOBAHHS, IMITye pO3MOBHE  MOBJICHHS,
eKCIIPECHBHO HAaCHYYIOYH MOBY poMaHy. BusBieHO, o HaWOLIbII eKcipe-
cuBHIMH y poMaHi J[x. CeniHmKepa KOHCTPYKIIii 3 pO3pUBOM 000B’ I3KOBHX
CHUHTaKCHYHUX 3B’s13KiB. [lepcrieKTHBU MOAANBIINX JOCHIIIKEHb BOAYaeMo
y pO3IIsAml  HapIEeNbOBaHMX KOHCTPYKIIA B acleKTi aKTyaJbHOTO
YJICHYBaHHS PEUYCHHS.

JlitepaTtypa:
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KonuenryanbHi MeTadopy BiirpaloTh HEHTPAIBHY pojib y (hOpMyBaHHI
KOTHITHBHHMX MOJIENIeH, sIKi BU3HA4YalOTh Hallle CIPUHHATTS Ta IHTEpIpe-
Talio cBiTy. Y KOTHITMBHIA JiHrBicTHHI, 30KpeMa y mpaisix Jlakodda
ta /[koHcona [1, c. 101], MeTadopa po3TIsImacThCs K MEXaHI3M, depes
SKHUA OJHA KOTHITHBHA OONACTh (IKEpeno) BUKOPUCTOBYETHCS IS CTPYK-
Typm3anii iHmoi obnacti (wimi). Lle sBUMIEe € HE TITPKA MOBHHM, a W KOT-
HITMBHUM, OCKUIbKM MeTa)OpHYHE MHCICHHS TIJIHOOKO BIUIMBAE Ha Te,
SIK JIFOJIM OPTaHi30BYIOTh 3HAHHS, PO3YMIIOTh a0CTPaKTHI HOHSATTS i B3aeMO-
JFOTH 31 CKIaJHUMU KOHLIEIITAMM.

Knacnunum npuknanom € meradopa "ApryMmeHT — e BiiiHa", sKa npoek-
Tye BOEHHI CTparerii W TakTuKy Ha cdepy maumckycii. B pesynbrari,
MH TOBOPHMO IIpO “aTaky Ha HO3uIio", "3axucT Touku 3o0py", "Burpam”

95



The project was implemented with the support of

‘ CENTER
for Ukrainian and European
\ Scientific Cooperation

The Center for Ukrainian-European Scientific Cooperation is a non-
governmental organization, which was established in 2010 with a view to
ensuring the development of international science and education in Ukraine by
organizing different scientific events for Ukrainian academic community.

The priority guidelines of the Center for Ukrainian-European Scientific
Cooperation

1. International scientific events in the EU

Assistance to Ukrainian scientists in participating in international scientific
events that take place within the territory of the EU countries, in particular,
participation in academic conferences and internships, elaboration of collective
monographs.

2. Scientific analytical research

Implementation of scientific analytical research aimed at studying best practices
of higher education establishments, research institutions, and subjects of public
administration in the sphere of education and science of the EU countries
towards the organization of educational process and scientific activities, as well
as the state certification of academic staff.

3. International institutions study visits

The organisation of institutional visits for domestic students, postgraduates,
young lecturers and scientists to international and European institutes,
government authorities of the European Union countries.

4. International scientific events in Ukraine with the involvement
of EU speakers

The organisation of academic conferences, trainings, workshops, and round
tables in picturesque Ukrainian cities for domestic scholars with the involvement
of leading scholars, coaches, government leaders of domestic and neighbouring
EU countries as main speakers.

Contacts:

Head Office of the Center for Ukrainian-European Scientific Cooperation:
88000, Uzhhorod, 25, Mytraka str.

+38 (099) 733 42 54

info@cuesc.org.ua

WwWWw.cuesc.org.ua
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